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CONVENTION DU 31 JANVIER 1963 
COMPLEMENTAIRE A LA CONVENTION 

DE PARIS DU 29 JUILLET 1960, 
AMENDEE PAR 

LE PROTOCOLE ADDITIONNEL 
DU 28 JANVIER 1964 

ET PAR LE PROTOCOLE 
DU 16 NOVEMBRE 1982 

LES GOUVERNEMENTS de la Republique 
Federale d'Allemagne, de la Republique d'Autri
che, du Royaume de Belgique, du Royaume de 
Danemark, du Royaume de l'Espagne, de la 
Republique de Finlande, de la Republique Fran
caise, de la Republique Italienne, du Grand-Duche 
de Luxembourg, du Royaume de Norvege, du 
Royaume des Pays-Bas, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du 
Royaume de Suede et de la Confederation 
Suisse*, 

PARTIES a Ia Convention du 29 juillet 1960 sur 
la responsabilite civile dans le domaine de l'energie 
nucleaire, conclue dans le cadre de !'Organisation 
Europeenne de Cooperation Economique devenue 
!'Organisation de Cooperation et de Developpe
ment Economiques et telle qu'elle a ete modifiee 
par le Protocole Additionnel conclu a Paris, le 
28 janvier 1964 et par le Protocole conclu a Paris, 
le 16 novembre 1982 (ci-apres denommee «Con
vention de Paris»), 

DESIREUX d'apporter un complement aux 
mesures prevues dans cette Convention, en vue 
d'accroitre !'importance de Ia reparation des dom
mages qui pourraient resulter de !'utilisation de 
l'energie nucleaire a des fins pacifiques, 

SONT CONVENUS de ce qui suit : 

Article 1 

Le regime complementaire a celui de la Conven
tion de Paris, institue par la presente Convention, 

• La d~ignation des Signataires est celle qui figure dans le 
Protocole de 1982. A noter que la Finlande a adhere a la 
Convention complcmentaire et au Protocole additionnel de 
1964 le 14 janvier 1977 ; elle a signc le Protocole de 1982. 
(Note du Secretariat) 
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CONVENTION OF 31ST JANUARY 1963 
SUPPLEMENTARY TO THE PARIS 
CONVENTION OF 29TH JULY 1960, 

AS AMENDED BY 
THE ADDITIONAL PROTOCOL 

OF 28TH JANUARY 1964 
AND BY THE PROTOCOL 

OF 16TH NOVEMBER 1982 

THE GOVERNMENTS of the Federal Re
public of Germany, the Republic of Austria, the 
Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, 
the Kingdom of Spain, the Republic of Finland, the 
French Republic, the Italian Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of Norway, 
the Kingdom of the Netherlands, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
the Kingdom of Sweden and the Swiss Confedera
tion*, 

BEING PARTIES to the Convention of 
29th July 1960 on Third Party Liability in the 
Field of Nuclear Energy, concluded within the 
framework of the Organisation for European Eco
nomic Co-operation, now the Organisation for 
Economic Co-operation and Development and as 
amended by the Additional Protocol concluded at 
Paris on 16th November 1982 (hereinafter re
ferred to as the "Paris Convention"), 

DESIROUS of supplementing the measures 
provided in that Convention with a view to 
increasing the amount of compensation for damage 
which might result from the use of nuclear energy 
for peaceful purposes, 

HA VE AGREED as follows: 

Article 1 

The system instituted by this Convention is 
supplementary to that of the Paris Convention, 

• The designation of the Signatories is the same as that in the 
Protocol of 1982. It should be noted that Finland acceded 
to the Brussels Supplementary Convention and the Addi
tional Protocol of 1964 on 14th January 1977 and has 
signed the Protocol of 1982. (Note by the Secretariat) 



est soumis aux dispositions de la Convention de 
Paris ainsi qu'aux dispositions fixees ci-apres. 

Article 2 

a) Le regime de la presente Convention 
s'applique aux dommages causes par des accidents 
nucleaires autres que ceux qui sont survenus 
entierement sur le territoire d'un Etat non Contrac
tant a la presente Convention : 

i) dont la responsabilite incombe, en vertu 
de la Convention de Paris, a l'exploitant 
d'une installation nucleaire a usage 
pacifique, situee sur le territoire d'une 
Partie Contractante a la presente Con
vention (ci-apres denommee «Part_ie 
Contractante,.) et figurant sur la Iiste 
etablie et mise a jour dans !es conditions 
prevues a !'article 13, et 

ii) subis 

1. sur le territoire d'une Partie Con
tractante ou 

2. en haute mer ou au-dessus, a bord 
d'un navire ou d'un aeronef imma
tricule sur le territoire d'une Partie 
Contractante ou 

3. en haute mer ou au-dessus, par un 
ressortissant d'une Partie Contrac
tante a condition, s'il s'agit de 
dommages a un navire ou a un 
aeronef, que celui-ci soit immatri
cule sur le territoire d'une Partie 
Contractan te, 

sous reserve que !es tribunaux d'une Partie Con
tractante soient competents conformement a la 
Convention de Paris. 

b) Tout Signataire ou Gouvernement adherent 
a la Convention peut, au moment de la signature de 
Ia presente Convention ou de son adhesion a celle-ci 
ou au moment du depot de son instrument de 
ratification, declarer qu'il assimile a ses propres 
ressortissants, aux fins de l'application du paragra
phe a) ii) 3) ci-dessus, !es personnes physiques qui 
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shall be subject to the prov1s1ons of the Paris 
Convention, and shall be applied in accordance 
with the following Articles. 

Article 2 

a) The system of this Convention shall apply to 
damage caused by nuclear incidents, other than 
those occurring entirely in the territory of a State 
which is not a Party to this Convention: 

i) for which an operator of a nuclear 
installation, used for peaceful purposes, 
situated in the territory of a Contracting 
Party to this Convention (hereinafter 
referred to as a "Contracting Party"), 
and which appears on the list esta
blished and kept up to date in accord
ance with the terms of Article 13, is 
liable under the Paris Convention; and 

ii) suffered 

J. in the territory of a Contracting 
Party; or 

2. on or over ,the high seas on board a 
ship or aircraft registered in the 
territory of a Contracting Party; 
or 

3. on or over the high seas by a 
national of a Contracting Party, 
provided that, in the case of 
damage to a ship or an aircraft, the 
ship or aircraft is registered in the 
territory of a Contracting Party, 

provided that the courts of a Contracting Party 
have jurisdiction pursuant to the Paris Conven
tion. 

b) Any Signatory or acceding Government 
may, at the time of signature of or accession to this 
Convention or on the deposit of its instrument of 
ratification, declare that, for the purposes of the 
application of paragraph (a) (ii) (3) of this Article, 
individuals or certain categories thereof, consid
ered under its law as having their habitual resi-



ont leur residence habituelle sur son territoire au 
sens de sa legislation, ou certaines categories 
d'entre elles. 

c) Au sens du present article, }'expression 
« ressortissant d'une Partie Contractante» couvre 
une Partie Contractante ou toute subdivision poli
tique d'une telle Partie, ou toute personne morale 
de droit public ou de droit prive, ainsi que toute 
entite publique ou privee n'ayant pas la personna
lite juridique etablie, sur le territoire d'une Partie 
Contractante. 

Article 3 

a) Dans les conditions fixees par la presente 
Convention, les Parties Contractantes s'engagent a 
ce que la reparation des dommages vises a }'arti
cle 2 soit eff ectuee a concurrence d'un montant de 
300 millions de droits de tirage speciaux par acci
dent. 

b) Cette reparation est effectuee : 

i) a concurrence d'un montant au moins 
egal a 5 millions de droits de tirage 
speciaux, fixe a cet effet en vertu de la 
legislation de la Partie Contractante sur 
le territoire de laquelle est situee l'ins
tallation nucleaire de l'exploitant res
ponsable, au moyen de fonds provenant 
d'une assurance ou d'une autre garantie 
financiere ; 

ii) entre ce montant et 175 millions de 
droits de tirage speciaux, au moyen de 
fonds publics a allouer par la Partie 
Contractante sur le territoire de laquelle 
est situee }'installation nucleaire de l'ex
ploitant responsable; 

iii) entre 175 et 300 millions de droits de 
tirage speciaux, au moyen de fonds 
publics a allouer par les Parties Con
tractantes selon la cle de repartition 
prevue a }'article 12. 

c) A cet effet, chaque Partie Contractante 
doit: 

i) soit fixer, conformement a }'article 7 de 
la Convention de Paris, le montant 
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dence in its territory, are assimilated to its own 
nationals. 

c) In this Article, the expression "a national of 
a Contracting Party" shall include a Contracting 
Party or any of its constituent sub-divisions, or a 
partnership, or any public or private body whether 
corporate or not established in the territory of a 
Contracting Party. 

Article 3 

a) Under the conditions established by this 
Convention, the Contracting Parties undertake 
that compensation in respect of the damage 
ref erred to in Article 2 shall be provided up to the 
amount of 300 million Special Drawing Rights per 
incident. 

b) Such compensation shall be provided: 

i) up to an amount of at least 5 million 
Special Drawing Rights, out of funds 
provided by insurance or other financial 
security, such amount to be established 
by the legislation of the Contracting 
Party in whose territory the nuclear 
installation of the operator liable is 
situated; 

ii) between this amount and 175 million 
Special Drawing Rights, out of public 
funds to be made available by the 
Contracting Party in whose territory the 
nuclear installation of the operator 
liable is situated; 

iii) between 175 and 300 million Special 
Drawing Rights, out of public funds to 
be made available by the Contracting 
Parties according to the formula for 
contributions specified in Article 12. 

c) For this purpose, each Contracting Party 
shall either: 

i) establish the maximum liability of the 
operator, pursuant to Article 7 of the 



maximum de la responsabilite de l'ex
ploitant a 300 millions de droits de 
tirage speciaux et disposer que cette 
responsabilite est couverte par l'en
semble des fonds vises au paragraphe b) 
ci-dessus; 

ii) soit fixer le montant maximum de la 
responsabilite de l'exploitant a un 
niveau au moins egal a celui qui est fixe 
conformement au paragraphe b) i) ci
dessus et disposer qu'au-dela de ce 
montant et jusqu'a 300 millions de 
droits de tirage speciaux, les fonds 
publics vises au paragraphe b) ii) et iii) 
ci-dessus sont alloues a un titre different 
de celui d'une couverture de la respon
sabilite de l'exploitant ; toutefois, elle ne 
doit pas porter atteinte aux regles de 
fond et de procedure fixees par la pre
sente Convention. 

d) Les creances decoulant de l'obligation pour 
l'exploitant de reparer des dommages ou de payer 
des interets et depens au moyen des fonds alloues 
conformement aux paragraphes b) ii}, iii) etf) du 
present article ne sont exigibles a son egard qu'au 
fur et a mesure de l'allocation effective de ces 
fonds. 

e) Les Parties Contractantes s'engagent a ne 
pas faire usage dans !'execution de la presente 
Convention de la faculte prevue a l'article 15 b) de 
la Convention de Paris d'edicter des conditions 
particulieres : 

i) pour la reparation des dommages eff ec
tuee au moyen des fonds vises au para
graphe b) i) ci-dessus ; 

ii) en dehors de celles de la presente Con
vention, pour la reparation des dom
mages eff ectuee au moyen des fonds 
publics vises au paragraphe b) ii) et iii) 
ci-dessus. 

fJ Les interets et depens vises a l'article 7 g) de 
la Convention de Paris sont payables au-dela des 
montants indiques au paragraphe b) ci-dessus. 
Dans la mesure ou ils sont alloues au titre d'une 
reparation payable sur les fonds vises : 

i) au paragraphe b) i) ci-dessus, ils sont a 
la charge de l'exploitant responsable; 
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Paris Convention, at 300 million Spe
cial Drawing Rights, and provide that 
such liability shall be covered by all the 
funds referred to in paragraph (b) of this 
Article; or 

ii) establish the maximum liability of the 
operator at an amount at least equal to 
that established pursuant to para
graph (b)(i) of this Article and provide 
that, in excess of such amount and up to 
300 million Special Drawing Rights, 
the public funds referred to in para
graph (b)(ii) and (iii) of this Article shall 
be made available by some means other 
than as cover for the liability of the 
operator, provided that the rules of 
substance and procedure laid down in 
this Convention are not thereby 
affected. 

d) The obligation of the operator to pay com
pensation, interest or costs out of public funds 
made available pursuant to paragraphs (b)(ii) and 
(iii), and (j) of this Article shall only be enforceable 
against the operator as and when such funds are in 
fact made available. 

e) The Contracting Parties, in carrying out this 
Convention, undertake not to make use of the right 
provided for in Article 15(b) of the Paris Conven
tion to apply special conditions: 

i) in respect of compensation for qamage 
provided out of the funds referred to in 
paragraph (b)(i) of this Article; 

ii) other than those laid down in this 
Convention in respect of compensation 
for damage provided out of the public 
funds referred to in paragraph (b)(ii} 
and (iii) of this Article. 

fJ The interest and costs referred to in Arti
cle 7 (g) of the Paris Convention are payable in 
addition to the amounts referred to in para
graph (b) of this Article and shall be borne in so far 
as they are awarded in respect of compensation 
payable out of the funds referred to in: 

i) paragraph (b)(i) of this Article, by the 
operator liable; 



ii) au paragraphe b) ii) ci-dessus, ils sont a 
la charge de la Partie Contractante sur 
le territoire de laquelle est situee !'ins
tallation nucleaire de cet exploitant ; 

iii) au paragraphe b) iii) ci-dessus, ils sont a 
la charge de !'ensemble des Parties 
Con tractantes. 

g) Au sens de la presente Convention, «droit de 
ti rage special» signifie le droit de tirage special tel 
qu'il est defini par le Fonds Monetaire Internatio
nal. Les montants mentionnes dans la presente 
Convention sont convertis dans la monnaie natio
nale d'une Partie Contractante suivant la valeur de 
cette monnaie a la date de }'accident a moins 
qu'une autre date ne soit fixee d'un commun accord 
pour un accident donne, par !es Parties Contrac
tantes. La valeur en droits de tirages speciaux, de la 
monnaie nationale d'une partie Contractante est 
calculee selon la methode d'evaluation appliquee a 
la date en question par le Fonds Monetaire Inter
national pour ses propres operations et transac
tions. 

Article 4 

a) Si un accident nucleaire entraine un dom
mage qui implique la responsabilite de plusieurs 
exploitants, le cumul des responsabilites prevu a 
!'article 5 d) de la Convention de Paris ne joue, 
dans la mesure ou des fonds publics vises a 
!'article 3 b) ii) et iii) doivent etre alloues, qu'a 
concurrence d'un montant de 300 millions de droits 
de tirage speciaux. 

b) Le montant global des fonds publics alloues 
en vertu de !'article 3 b) ii) et iii) ne peut depasser, 
dans ce cas, la difference entre 300 millions de 
droits de tirage speciaux et le total des montants 
determines pour ces exploitants, conformement a 
!'article 3 b) i) ou, dans le cas d'un exploitant dont 
!'installation nucleaire est situee sur le territoire 
d'un Etat non Contractant a la presente Conven
tion, conf ormement a l'article 7 de la Convention 
de Paris. Si plusieurs Parties Contractantes sont 
tenues d'allouer des fonds publics, conformement a 
l'article 3 b) ii), la charge de cette allocation est 
repartie entre elles au prorata du nombre des 
installations nucleaires situees sur le territoire de 
chacune d'elles qui sont impliquees dans !'accident 
nucleaire et dont les exploitants sont responsa
bles. 
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ii) paragraph (b)(ii) of this Article, by the 
Contracting Party in whose territory the 
nuclear installation of that operator is 
situated; 

iii) paragraph (b)(iii) of this Article, by the 
Contracting Parties together. 

g) For the purposes of this Convention, "Spe
cial Drawing Right" means the Special Drawing 
Right as it is defined by the International Mone
tary Fund. The amounts mentioned in this Conven
tion shall be converted into the national currency of 
a Contracting Party in accordance with the value of 
that currency at the date of the incident, unless 
another date is fixed for a given incident by 
agreement between the Contracting Parties. The 
equivalent in Special Drawing Rights of the 
national currency of a Contracting Party shall be 
calculated in accordance with the method of 
valuation applied at the date in question by the 
International Monetary Fund for its own opera
tions and transactions. 

Article 4 

a) If a nuclear incident causes damage which 
gives rise to liability of more than one operator, the 
aggregate liability provided for in Article 5(d) of 
the Paris Convention shall not, to the extent that 
public funds have to be made available pursuant to 
Article 3(b)(ii) and (iii), exceed 300 million Special 
Drawing Rights. 

b) The total amount of the public funds made 
available pursuant to Article 3(b)(ii) and (iii) shall 
not, in such event, exceed the difference between 
300 million Special Drawing Rights and the sum of 
the amounts established with respect to such 
operators pursuant to Article 3(b)(i) or, in the case 
of an operator whose nuclear installation is situated 
in the territory of a State which is not a Party to this 
Convention, the amount established pursuant to 
Article 7 of the Paris Convention. If more than one 
Contracting Party is required to make available 
public funds pursuant to Article 3(b)(ii), such funds 
shall be made available by them in proportion to 
the number of nuclear installations situated in their 
respective territories, which are involved in the 
nuclear incident and of which the operators are 
liable. 



Article 5 

a) Dans le cas ou I'exploitant responsable a un 
droit de recours conformement a I' article 6 f) de la 
Convention de Paris, la Partie Contractante sur le 
territoire de laquelle est situee !'installation 
nucleaire de cet exploitant adopte dans sa legisla
tion !es dispositions necessaires pour permettre a 
cette Partie Contractante et aux autres Parties 
Contractantes de beneficier de ce recours dans Ia 
mesure ou des fonds publics sont alloues au titre de 
!'article 3 b) ii), iii) etf). 

b) Cette legislation peut prevoir a l'encontre de 
cet exploitant des dispositions pour la recuperation 
des fonds publics alloues au titre de !'article 3 b) ii), 
iii) etj) si le dommage resulte d'une faute qui lui 
soit imputable. 

Article 6 

Pour le calcul des fonds a allouer en vertu de la 
presente Convention, seuls sont pris en considera
tion les droits a reparation exerces dans un delai de 
dix ans a compter de !'accident nucleaire. En cas de 
dommage cause par un accident nucleaire mettant 
en jeu des combustibles nucleaires, produits ou 
dechets radioactif s qui etaient, au moment de 
l'accident, voles, perdus, jetes par-dessus bord ou 
abandonnes et n'avaient pas ete recuperes, un tel 
delai ne peut, en aucun cas, etre superieur a vingt 
ans a compter de la date du vol, de la perte, du jet 
par-dessus bard ou de !'abandon. II est en outre 
prolonge dans les cas et aux conditions fixees a 
!'article 8 d) de la Convention de Paris. Les 
demandes complementaires presentees apres !'ex
piration de ce delai, dans les conditions prevues a 
!'article 8 e) de Ia Convention de Paris, sont egale
ment prises en consideration. 

Article 7 

Lorsqu'une Partie Contractante fait usage de 
la faculte prevue a l'article 8 c) de la Convention de 
Paris, le delai qu'elle fixe est un delai de prescrip
tion de trois ans a compter soit du moment ou le 
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Article 5 

a) Where the operator liable has a right of 
recourse pursuant to Article 6{!) of the Paris 
Convention, the Contracting Party in whose terri
tory the nuclear installation of that operator is 
situated shall take such legislative measures as are 
necessary to enable both that Contracting Party 
and the other Contracting Parties to benefit from 
this recourse to the extent that public funds have 
been made available pursuant to Article 3(b)(ii) 
and (iii}, and {f). 

b) Such legislation may provide for the 
recovery of public funds made available pursuant 
to Article 3(b)(ii) and (iii), and {fJ from such 
operator if the damage results from fault on 
his part. 

Article 6 

In calculating the public funds to be made 
available pursuant to this Convention, account 
shall be taken only of those rights to compensation 
exercised within ten years from the date of the 
nuclear incident. In the case of damage caused by a 
nuclear incident involving nuclear fuel or radioac
tive products or waste which, at the time of the 
incident have been stolen, lost, jettisoned, or 
abandoned and have not yet been recovered, such 
period shall not in any case exceed twenty years 
from the date of the theft, loss, jettison or aban
donment. It shall also be extended in the cases and 
under the conditions laid down in Article 8(d) of 
the Paris Convention. Amendments made to claims 
after the expiry of this period, under the conditions 
laid down in Article 8(e) of the Paris Convention, 
shall also be taken into account. 

Article 7 

Where a Contracting Party makes use of the 
right provided for in Article 8(c) of the Paris 
Convention, the period which it establishes shall be 
a period of prescription of three years either from 



lese a eu connaissance du dommage et de l'exploi
tant responsable, soit du moment ou il a du 
raisonnablement en avoir connaissance. 

Article 8 

Toute personne beneficiant des dispositions de 
la presente Convention a droit a la reparation 
integrale du dommage subi, conformement aux 
dispositions prevues par le droit national. Toute
fois, chaque Partie Contractante peut fixer des 
criteres de repartition equitables pour le cas ou le 
montant des dommages depasse ou risque de 
depasser : 

i) 300 millions de droits de tirage spe
ciaux, ou 

ii) la somme plus elevee qui resulterait 
d'un cumul de responsabilites en vertu 
de l'article 5 d) de la Convention de 
Paris, 

sans qu'il en resulte, quelle que soit l'origine des 
fonds et sous reserve des dispositions de l'article 2, 
de discrimination en fonction de la nationalite, du 
domicile ou de la residence de la personne ayant 
subi le dommage. 

Article 9 

a) Le regime d'allocation des fonds publics 
vises a l'article 3 b) ii), iii) etj) est celui de la Partie 
Contractante dont les tribunaux sont compe
tents. 

b) Chaque Partie Contractante prend les dis
positions necessaires pour que les personnes ayant 
subi un dommage puissent faire valoir leurs droits a 
reparation sans avoir a entamer des procedures 
differentes selon l'origine des fonds destines a cette 
reparation. 

c) Aucune Partie Contractante n'est tenue 
d'allouer les fonds publics vises a l'article 3 b) ii) 
et iii) tant que des fonds vises a l'article 3 b) i) 
restent disponibles. 
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the date at which the person suffering damage has 
knowledge or from the date at which he ought 
reasonably to have known of both the damage and 
the operator liable. 

Article 8 

Any person who is entitled to benefit from the 
provisions of this Convention shall have the right to 
full compensation in accordance with national law 
for damage suffered, provided that, where the 
amount of damage exceeds or is likely to exceed: 

i) 300 million Special Drawing Rights; 
or 

ii) if there is aggregate liability under 
Article 5(d) of the Paris Convention and 
a higher sum results therefrom, such 
higher sum, 

any Contracting Party may establish equitable 
criteria for apportionment. Such criteria shall be 
applied whatever the origin of the funds and, 
subject to the provisions of Article 2, without 
discrimination based on the nationality, domicile or 
residence of the person suffering the damage. 

Article 9 

a) The system of disbursements by which the 
public funds required under Article 3(b)(ii) and 
(iii), and (f) are to be made available shall be that of 
the Contracting Party whose courts have jurisdic
tion. 

b) Each Contracting Party shall ensure that 
persons suffering damage may enforce their rights 
to compensation without having to bring separate 
proceedings according to the origin of the funds 
provided for such compensation. 

c) No Contracting Party shall be required to 
make available the public funds referred to in 
Article 3(b)(ii) and (iii) so long as any of the funds 
referred to in Article 3(b)(i) remain available. 



Article IO 

a) La Partie Contractante dont Jes tribunaux 
sont competents est tenue d'informer les autres 
Parties Contractantes de la survenance et des 
circonstances d'un accident nucleaire des qu'il 
apparait que les dommages causes par cet accident 
depassent ou risquent de depasser le montant de 
175 millions de droits de tirage speciaux. Les 
Parties Contractantes prennent sans delai toutes 
dispositions necessaires pour regler Jes modalites de 
leurs rapports a ce sujet. 

b) Seule la Partie Contractante dont Jes tribu
naux sont competents peut demander aux autres 
Parties Contractantes }'allocation des fonds publics 
vises a l'article 3 b) iii) etj) et a competence pour 
attribuer ces fonds. 

c) Cette Partie Contractante exerce, le cas 
echeant, Jes recours vises a l'article S pour le 
compte des autres Parties Contractantes qui 
auraient alloue des fonds publics au titre de 
l'article 3 b) iii) etj). 

d) Les transactions intervenues conformement 
aux conditions fixees par la legislation nationale au 
sujet de la reparation des dommages effectuee au 
moyen des fonds publics vises a l'article 3 b) ii) 
et iii) seront reconnues par Jes autres Parties 
Contractantes, et les jugements prononces par les 
tribunaux competents au sujet d'une telle repara
tion deviendront executoires sur le territoire des 
autres Parties Contractantes conformement aux 
dispositions de l'article 13 d) de la Convention de 
Paris. 

Article 11 

a) Si les tribunaux competents relevent d'une 
Partie Contractante autre que celle sur le territoire 
de laquelle est situee l'installation nucleaire de 
l'exploitant responsable, les fonds publics vises a 
l'article 3 b) ii) etj) sont alloues par la premiere de 
ces Parties. La Partie Contractante sur le territoire 
de laquelle est situee }'installation nucleaire de 
l'exploitant responsable rembourse a l'autre Jes 
sommes versees. Ces deux Parties Contractantes 
determinent d'un commun accord les modalites du 
remboursement. 
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Article IO 

a) The Contracting Party whose courts have 
jurisdiction shall be required to inform the other 
Contracting Parties of a nuclear incident and its 
circumstances as soon as it appears that the 
damage caused by such incident exceeds, or is 
likely to exceed, 175 million Special Drawing 
Rights. The Contracting Parties shall without 
delay make all the necessary arrangements to settle 
the procedure for their relations in this connec
tion. 

b) Only the Contracting Party whose courts 
have jurisdiction shall be entitled to request the 
other Contracting Parties to make available the 
public funds required under Article 3(b)(iii) and (/) 
and shall have exclusive competence to disburse 
such funds. 

c) Such Contracting Party shall, when the 
occasion arises, exercise the right of recourse 
provided for in Article 5 on behalf of the other 
Contracting Parties who have made available 
public funds pursuant to Article 3(b)(iii) and (/). 

d) Settlements effected in respect of the pay
ment of compensation out of the public funds 
referred to in Article 3(b)(ii) and (iii) in accordance 
with the conditions established by national legisla
tion shall be recognized by the other Contracting 
Parties, and judgments entered by the competent 
courts in respect of such compensation shall 
become enforceable in the territory of the other 
Contracting Parties in accordance with the provi
sions of Article 13(d) of the Paris Convention. 

Article 11 

a) If the courts having jurisdiction are those of 
a Contracting Party other than the Contracting 
Party in whose territory the nuclear installation of 
the operator liable is situated, the public funds 
required under Article 3(b)(ii) and(/) shall be made 
available by the first-named Contracting Party. 
The Contracting Party in whose territory the 
nuclear installation of the operator liable is situated 
shall reimburse to the other Contracting Party the 
sums paid. These two Contracting Parties shall 
agree on the procedure for reimbursement. 



b) Dans l'adoption de toutes dispositions legis
latives, reglementaires ou administratives poste
rieures au moment de l'accident nucleaire et 
relatives a la nature, a la forme et a l'etendue de la 
reparation, aux modalites d'allocation des fonds 
publics vises a l'article 3 b) ii) et, le cas echeant, 
aux criteres de repartition de ces fonds, la Partie 
Contractante dont les tribunaux sont competents 
consulte la Partie Contractante sur le territoire de 
laquelle est situee l'installation nucleaire de l'ex
ploitant responsable. En outre, elle prend toutes 
mesures necessaires pour permettre a celle-ci d'in
tervenir dans les proces et de participer aux 
transactions concernant la reparation. 

Article 12 

a) La cle de repartition selon laquelle les 
Parties Contractantes allouent les fonds publics 
vises a !'article 3 b) iii) est calculee : 

i) a concurrence de 50 %, sur la base du 
rapport existant entre, d'une part, le 
produit national brut aux prix courants 
de chaque Partie Contractante et, 
d'autre part, le total des produits natio
naux bruts aux prix courants de toutes 
les Parties Contractantes, tels qu'ils 
resultent de la statistique officielle 
publiee par l'Organisation de Coopera
tion et de Developpement Economiques 
pour l'annee precedant celle au cours de 
laquelle l'accident nucleaire sera sur
venu; 

ii) a concurrence de 50 %, sur la base du 
rapport existant entre, d'une part, la 
puissance thermique des reacteurs 
situes sur le territoire de chaque Partie 
Contractante et, d'autre part, la puis
sance thermique totale des reacteurs 
situes sur l'ensemble des territoires des 
Parties Contractantes. Ce calcul sera 
effectue sur la base de la puissance 
thermique des reacteurs figurant, a la 
date de l'accident, sur la liste prevue a 
l'article 2 a) i). Cependant, un reacteur 
n'est pris en consideration pour ce calcul 
qu'a partir de la date a laquelle ii a 
atteint, pour la premiere fois, la critica
lite. 
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b) In adopting all legislative, regulatory or 
administrative provisions, after the nuclear inci
dent has occurred, concerning the nature, form and 
extent of the compensation, the procedure for 
making available the public funds required under 
Article 3(b)(ii) and, if necessary, the criteria for the 
apportionment of such funds, the Contracting 
Party whose courts have jurisdiction shall consult 
the Contracting Party in whose territory the 
nuclear installation of the operator liable is situ
ated. It shall further take all measures necessary to 
enable the latter to intervene in proceedings and to 
participate in any settlement concerning compen
sation. 

Article 12 

a) The formula for contributions according to 
which the Contracting Parties shall make available 
the public funds referred to in Article 3(b)(iii) shall 
be determined as follows: 

i) as to 50%, on the basis of the ratio 
between the gross national product at 
current prices of each Contracting 
Party and the total of the gross national 
products at current prices of all Con
tracting Parties as shown by the official 
statistics published by the Organisation 
for Economic Co-operation and Devel
opment for the year preceding the year 
in which the nuclear incident occurs; 

ii) as to 50%, on the basis of the ratio 
between the thermal power of the reac
tors situated in the territory of each 
Contracting Party and the total thermal 
power of the reactors situated in the 
territories of all the Contracting Parties. 
This calculation shall be made on the 
basis of the thermal power of the reac
tors shown at the date of the nuclear 
incident in the list referred to in Arti
cle 2(a)(i): provided that a reactor shall 
only be taken into consideration for the 
purposes of this calculation as from the 
date when it first reaches criticality. 



b) Au sens de la presente Convention, « puis
sance thermique» signifie: 

i) avant la delivrance de l'autorisation 
d'exploitation definitive, la puissance 
thermique prevue ; 

ii) apres cette delivrance, la puissance 
thermique autorisee par les autorites 
nationales competentes. 

Article 13 

a) Chaque Partie Contractante doit faire 
figurer sur la liste prevue a l'article 2 a) i) toutes les 
installations nucleaires a usage pacifique situees 
sur son territoire, repondant aux definitions de 
!'article premier de la Convention de Paris. 

b) A cet effet, chaque Signataire ou Gouverne
ment adherent a la presente Convention communi
que, au moment du depot de son instrument de 
ratification ou d'adhesion, le releve complet de ces 
installations, au Gouvernement belge. 

c) Ce releve contient : 

i) pour toutes les installations non encore 
achevees, !'indication de la date prevue 
d'existence du risque d'accident nu
cleaire; 

ii) et de plus, pour les reacteurs, !'indica
tion de la date a laquelle il est prevu 
qu'ils atteindront pour la premiere fois 
la criticalite et !'indication de leur puis
sance thermique. 

d) Chaque Partie Contractante communique, 
en outre, au Gouvernement belge, la date exacte de 
l'existence du risque d'accident nucleaire et, pour 
les reacteurs, celle a laquelle ils ont atteint pour la 
premiere fois la criticalite. 

e) Chaque Partie Contractante communique 
au Governement beige toute modification a 
apporter a la liste. Au cas ou la modification 
comporte l'adjonction d'une installation nucleaire, 
la communication doit etre faite au moins trois 
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b) For the purposes of this Convention, 
"thermal power" means: 

i) before the issue of a final operating 
licence, the planned thermal power; 

ii) after the issue of such licence, the 
thermal power authorized by the com
petent national authorities. 

Article 13 

a) Each Contracting Party shall ensure that all 
nuclear installations used for peaceful purposes 
situated in its territory, and falling within the 
definition in Article 1 of the Paris Convention, 
appear on the list referred to in Article 2(a)(i). 

b) For this purpose, each Signatory or acceding 
Government shall, on the deposit of its instrument 
of ratification or accession, communicate to the 
Belgian Government full particulars of such instal
lations. 

c) Such particulars shall indicate: 

i) in the case of all installations not yet 
completed, the expected date on which 
the risk of a nuclear incident will 
exist; 

ii) and further, in the case of reactors, the 
expected date on which they will first 
reach criticality, and also their thermal 
power. 

d) Each Contracting Party shall also commu
nicate to the Belgian Government the exact date of 
the existence of the risk of a nuclear incident and, in 
the case of reactors, the date on which they first 
reached criticality. 

e) Each Contracting Party shall also commu
nicate to the Belgian Government all modifications 
to be made to the list. Where such modifications 
include the addition of a nuclear installation, the 
communication must be made at least three 



mois avant la date prevue d'existence du risque 
d'accident nucleaire. 

.I) Si une Partie Contractante est d'avis que le 
releve ou une modification a apporter a la liste 
communiquee par une autre Partie Contractante 
n'est pas conforme aux dispositions de !'arti
cle 2 a) i) et aux dispositions du present article, elle 
ne peut soulever d'objections a cet egard qu'en les 
adressant au Gouveniement beige dans un delai de 
trois mois a compter de la date a laquelle elle a recu 
une notification conformement au paragraphe h) 
ci-dessous. 

g) Si une Partie Contractante est d'avis qu'une 
des communications requises conformement au 
present article n'a pas ete faite dans les delais 
prescrits, elle ne peut soulever d'objections qu'en 
les adressant au Gouvernement beige dans un delai 
de trois mois a compter du moment ou elle a eu 
connaissance des faits qui auraient du, selon elle, 
etre communiques. 

h) Le Gouvernement beige notifiera des que 
possible a chaque Partie Contractante les commu
nications et objections qu'il aura rei;ues conforme
ment au present article. 

i) L'ensemble des releves et modifications 
vises aux paragraphes b), c), d) et e) ci-dessus 
constitue la liste prevue a l'article 2 a) i), etant 
precise que les objections presentees aux termes des 
paragraphes./) et g) ci-dessus ont effet retroactif au 
jour oii elles ant ete formulees, si elles sont 
admises. 

jJ Le Gouvernement beige adresse aux Parties 
Contractantes sur leur demande un etat a jour 
comprenant les installations nucleaires tombant 
sous la presente Convention et les indications 
fournies a leur sujet en vertu du present article. 

Article 14 
• 

a) Dans la mesure ou la presente Convention 
n'en dispose pas autrement, chaque Partie Con
tractante peut exercer les competences qui lui sont 
devalues par la Convention de Paris et toutes les 
dispositions ainsi prises sont opposables aux autres 
Parties Contractantes pour l'allocation des fonds 
publics vises a l'article 3 b) ii) et iii). 
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months before the expected date on which the risk 
of a nuclear incident will exist. -

./) If a Contracting Party is of the opinion that 
the particulars, or any modification to be made to 
the list, communicated by -another Contracting 
Party do not comply with the provisions of Arti
cle 2(a)(i) and of this Article, it may raise objec
tions thereto only by addressing them to the 
Belgian Government within three months from the 
date on which it has received notice pursuant to 
paragraph (h) of this Article. 

g) If a Contracting Party is of the opinion that a 
communication required in accordance with this 
Article has not been made within the time pre
scribed in this Article, it may raise objections only 
by addressing them to the Belgian Government 
within three months from the date on which it knew 
of the facts which, in its opinion, ought to have been 
communicated. 

h) The Belgian Government shall give notice as 
soon as possible to each Contracting Party of the 
communications and objections which it has 
received pursuant to this Article. 

i) The list referred to in Article 2(a)(i} shall 
consist of all the particulars and modifications 
referred to in paragraphs (b), (c}, (d) and (e) of this 
Article, it being understood that objections sub
mitted pursuant to paragraphs {f) and (g) of this 
Article shall have effect retrospective to the date on 
which they were raised, if they are sustained. 

jJ The Belgian Government shall supply any 
Contracting Party on demand with an up-to-date 
statement of the nuclear installations covered by 
this Convention and the details supplied in respect 
of them pursuant to this Article. 

Article 14 

a) Except in so far as this Convention otherwise 
provides, each Contracting Party may exercise the 
powers vested in it by virtue of the Paris Conven
tion, and any provisions made thereunder may be 
invoked against the other Contracting Parties in 
order that the public funds referred to in Arti
cle 3(b)(ii) and (iii) be made available. 



b) Toutefois les dispositions prises par une 
Partie Contractante conformement aux articles 2 
et 9 de la Convention de Paris ne sont opposables a 
une autre Partie Contractante pour l'allocation des 
fonds publics vises ·ii. l'article 3 b) ii) et iii) que si 
elles ont re9u son consentement. 

cJ La presente Convention ne s'oppose pas ace 
qu'une Partie Contractante prenne des dispositions 
en dehors du cadre de la Convention de Paris et de 
la presente Convention, sous reserve toutefois que 
ces dispositions n'entrainent pas d'obligations sup
plementaires pour les autres Parties Contractantes 
dans la mesure ou des fonds publics de ces Parties 
sont en cause. 

Article 15 

a) Toute Partie Contractante peut conclure 
avec un Etat non Contractant a la presente Con
vention un accord portant sur la reparation, au 
moyen de fonds publics, de dommages causes par 
un accident nucleaire. 

b) Dans la mesure ou les conditions de repara
tion resultant d'un tel accord ne sont pas plus 
favorables que celles resultant des dispositions 
prises pour l'application de la Convention de Paris 
et de la presente Convention par Ia Partie Contrac
tante consideree, le montant des dommages indem
nisables en vertu d~un tel accord et causes par un 
accident nucleaire couvert par la presente Conven
tion peut etre pris en consideration, en vue de 
l'application de )'article 8, deuxieme phrase pour le 
calcul du montant total des dommages causes par 
cet accident. 

c) En aucun cas, Jes dispositions des paragra
phes a) et b) ci-dessus ne peuvent affecter Jes 
obligations incombant en vertu de l'article 3 b) ii) 
et iii) aux Parties Contractantes qui n'auraient pas 
donne leur consentement a un tel accord. 

d) Toute Partie Contractante qui se propose de 
conclure un tel accord doit faire part de son 
intention aux autres Parties Contractantes. Les 
accords conclus doivent !tre notifies au Gouverne
ment belge. 
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b) Any such provisions made by a Contracting 
Party pursuant to Article 2 and 9 of the Paris 
Convention as a result of which the public funds 
referred to in Article 3(b)(ii) and (iii) are required 
to be made available may not be invoked against 
any other Contracting Party unless it has con
sented thereto. 

c) Nothing in this Convention shall prevent a 
Contracting Party from making provisions outside 
the scope of the Paris Convention and of this 
Convention, provided that such provisions shall not 
involve any further obligation on the part of the 
Contracting Parties in so far as their public funds 
are concerned. 

Article 15 

a) Any Contracting Party may conclude an 
agreement with a State which is not a Party to this 
Convention concerning compensation out of public 
funds for damage caused by a nuclear incident. 

b) To the extent that the conditions for pay
ment of compensation under any such agreement 
are not more favourable than those which result 
from the measures adopted by the Contracting 
Party concerned for the application of the Paris 
Convention and of this Convention, the amount of 
damage caused by a nuclear incident covered by 
this Convention and for which compensation is 
payable by virtue of such an agreement may be 
taken into consideration, where the proviso to 
Article 8 applies, in calculating the total amount of 
damage caused by that incident. 

c) The provisions of paragraphs (a) and (b) of 
this Article shall in no case affect the obligations 
under Article 3(b)(ii) and (iii) of those Contracting 
Parties which have not given their consent to such 
agreement. 

d) Any Contracting Party intending to con
clude such an agreement shall notify the other 
Contracting Parties of its intention. Agreements 
concluded shall be notified to the Belgian Govern
ment. 



Article 16 

a) Les Parties Contractantes se consulteront a 
l'egard de tous !es problemes d'interet commun 
poses par !'application de la presente Convention et 
de la Convention de Paris, notamment des arti
cles 20 et 22 c) de cette derniere. 

b) Elles se consulteront sur l'opportunite de 
reviser la presente Convention au terme de la 
periode de cinq ans qui suivra la date de son entree 
en vigueur, et a tout autre moment a la demande 
d'une Partie Contractante. 

Article 17 

Tout differend entre deux ou plusieurs Parties 
Contractantes relatif a }'interpretation ou a !'appli
cation de la presente Convention sera soumis, a la 
demande d'une Partie Contractante interessee, au 
Tribunal Europeen pour l'Energie Nucleaire cree 
par la Convention en date du 20 decembre 1957 sur 
l'Etablissement d'un Controle de Securite dans le 
domaine de l'Energie Nucleaire. 

Article 18 

a) Des reserves portant sur une ou plusieurs 
dispositions de la presente Convention peuvent etre 
formulees a tout moment avant la ratification de la 
presente Convention, si leurs termes ont ete expres
sement acceptes par tous les Signataires, ou !ors, 
soit de l'adhesion, soit de !'utilisation des disposi
tions des articles 21 et 24, si leurs termes ont ete 
expressement acceptes par tous les Signataires et 
Gouvernements adherents a la presente Conven
tion. 

b) Toutefois, l'acceptation d'un Signataire 
n'est pas requise si celui-ci n'a pas lui-meme ratifie 
la presente Convention dans un delai de douze mois 
a partir de la date ou la notification de la reserve lui 
a ete communiquee par le Gouvernement beige 
conformement a l'article 25. 

c) Toute reserve acceptee conformement aux 
dispositions du paragraphe a) ci-dessus peut etre 
retiree a tout moment par notification adressee au 
Gouvernement beige. 
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Article 16 

a) The Contracting Parties shall consult each 
other upon all problems of common interest raised 
by the application of this Convention and of the 
Paris Convention, especially Articles 20 and 22(c) 
of the latter Convention. 

b) They shall consult each other on the desira
bility of revising this Convention after a period of 
five years from the date of its coming into force, 
and at any other time upon the request of a 
Contracting Party. 

Article 17 

Any dispute ansmg between two or more 
Contracting Parties concerning the interpretation 
or application of this Convention shall, upon the 
request of a Contracting Party concerned, be 
submitted to the European Nuclear Energy Tri
bunal established by the Convention of 20th De
cember 1957 on the Establishment of a Security 
Control in the Field of Nuclear Energy. 

Article 18 

a) Reservations to one or more of the provisions 
of this Convention may be made at any time prior 
to ratification of this Convention if the terms of 
these reservations have been expressly accepted by 
all Signatories or, at the time of accession or of the 
application of the provisions of Articles 21 and 24, 
if the terms of these reservations have been 
expressly accepted by all Signatories and acceding 
Governments. 

b) Such acceptance shall not be required from 
a Signatory which has not itself ratified this 
Convention within a period of twelve months after 
the date of notification to it of such reservation by 
the Belgian Government in accordance with Arti
cle 25. 

c) Any reservation accepted in accordance 
with the provisions of paragraph (a) of this Article 
may be withdrawn at any time by notification 
addressed to the Belgian Government. 



Article 19 

Un Etat ne peut devenir ou rester Partie 
Contractante a la presente Convention que s'il est 
Partie Contractante a la Convention de Paris. 

Article 20 

a) L' Annexe a la presente Convention fait 
partie integrante de cette derniere. 

b) La presente Convention sera ratifiee. Les 
instruments de ratification seront deposes aupres 
du Gouvernement beige. 

cJ La presente Convention entrera en vigueur 
trois mois a pres le depot du sixieme instrument de 
ratification. 

d) Pour chaque Signataire ratifiant la presente 
Convention apres le sixieme depot, elle prendra 
effet trois mois apres la date du depot de son 
instrument de ratification. 

Article 21 

Les modifications a la presente Convention 
soot adoptees du commun accord des Parties 
Contractantes. Elles entrent en vigueur a la date a 
laquelle toutes les Parties Contractantes les auront 
ratifiees ou confirmees. 

Article 22 

a) Apres l'entree en vigueur de la presente 
Convention, toute Partie Contractante a la Con
vention de Paris qui n'a pas signe la presente 
Convention peut demander a y adherer par notifi
cation adressee au Gouvernement beige. 

b) L'adhesion requiert l'accord unanime des 
Parties Contractantes. 

c) A la suite de cet accord, la Partie.Contrac
tante a la Convention de Paris ayant demande 
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Article 19 

No State may become or continue to be a 
Contracting Party to this Convention unless it is a 
Contracting Party to the Paris Convention. 

Article 20 

a) The Annex to this Convention shall form an 
integral part thereof. 

b) This Convention shall be ratified. Instru
ments of ratification shall be deposited with the 
Belgian Government. 

c) This Convention shall come into force three 
months after the deposit of the sixth instrument of 
ratification. 

d) For each Signatory ratifying this Conven
tion after the deposit of the sixth instrument of 
ratification, it shall come into force three months 
after the date of the deposit of its instrument of 
ratification. 

Article 21 

Amendments to this Convention shall be 
adopted by agreement among all the Contracting 
Parties. They shall come into force on the date 
when all Contracting Parties have ratified or 
confirmed them. 

Article 22 

a) After the coming into force of this Conven
tion, any Contracting Party to the Paris Conven
tion which has not signed this Convention may 
request accession to this Convention by notification 
addressed to the Belgian Government. 

b) Such accession shall require the unanimous 
assent of the Contracting Parties. 

c) Once such assent has been given, the Con
tracting Party to the Paris Convention requesting 



l'adhesion depose son instrument d'adhesion 
aupres du Gouvernement belge. 

d) L'adhesion prendra effet trois mois apres la 
date du depot de l'instrument d'adhesion. 

Article 23 

a) La presente Convention reste en vigueur 
jusqu'a l'expiration de la Convention de Paris. 

b) Toute Partie Contractante pourra mettre 
fin, en ce qui la concerne, a l'application de la 
presente Convention au terme du delai de dix ans 
fixe a l'article 22 a) de la Convention de Paris, en 
donnant un preavis d'un an a cet effet notifie au 
Gouvernement belge. Dans le delai de six mois 
suivant la notification de ce preavis, chaque Partie 
Contractante pourra par une notification au Gou
vernement beige mettre fin a la presente Conven
tion, en ce qui la concerne, a la date oil elle cessera 
d'avoir effet a l'egard de la Partie Contractante qui 
aura eff ectue la premiere notification. 

c) L'expiration de la presente Convention ou le 
retrait d'une des Parties Contractantes ne met pas 
fin aux obligations que chaque Partie Contractante 
assume, en vertu de la presente Convention, pour la 
reparation des dommages causes par un accident 
nucleaire survenant avant la date de cette expira
tion ou de ce retrait. 

d) Les Parties Contractantes se consulteront en 
temps opportun sur les mesures a prendre apres 
l'expiration de la presente Convention ou le retrait 
d'une ou de plusieurs Parties Contractantes, afin 
que soient repares, dans une mesure comparable a 
celle prevue par la presente Convention, les dom
mages causes par des accidents survenus apres la 
date de cette expiration ou de ce retrait, et dont la 
responsabilite incombe a l'exploitant d'une instal
lation nucleaire qui etait en fonctionnement avant 
cette date sur les territoires des Parties Contrac
tantes. 

Article 24 

a) La presente Convention s'applique aux ter
ritoires metropolitains des Parties Contractantes. 

78 

accession shall deposit its instrument of accession 
with the Belgian Government. 

d) The accession shall take effect three months 
from the date of deposit of the instrument of 
accession. 

Article 23 

a) This Convention shall remain in force until 
the expiry of the Paris Convention. 

b) Any Contracting Party may, by giving 
twelve months' notice to the Belgian Government, 
terminate the application of this Convention to 
itself after the end of the period of ten years 
specified in Article 22(a) of the Paris Convention. 
Within six months after receipt of such notice, any 
other Contracting Party may, by notice to the 
Belgian Government, terminate the application of 
this Convention to itself as from the date when it 
ceases to have effect in respect of the Contracting 
Party which first gave notice. 

c) The expiry of this Convention or the with
drawal of a Contracting Party shall not terminate 
the obligations assumed by each Contracting Party 
under this Convention to pay compensation for 
damage caused by nuclear incidents occurring 
before the date of such expiry or withdrawal. 

d) The Contracting Parties shall, in good time, 
consult each other on what measures should be 
taken after the expiry of this Convention or the 
withdrawal of one or more of the Contracting 
Parties, to provide compensation comparable to 
that accorded by this Convention for damage 
caused by nuclear incidents occurring after the 
date of such expiry or withdrawal and for which the 
operator of a nuclear installation in operation 
before such date within the territories of the 
Contracting Parties is liable. 

Article 24 

a) This Convention shall apply to the metropol
itan territories of the Contracting Parties. 



b) Toute Partie Contractante qui desire que la 
presente Convention soit rendue applicable a un ou 
plusieurs territoires pour lesquels, conformement a 
!'article 23 de la Convention de Paris, elle a indique 
que cette derniere Convention s'applique, adresse 
une demande au Gouvernement beige. 

c) L'application de la presente Convention a 
ces territoires requiert l'accord unanime des Par
ties Contractantes. 

d) A la suite de cet accord, la Partie Contrac
tante interessee adresse au Gouvernement beige 
une declaration qui prend effet a compter du jour 
de sa reception. 

e) Une telle declaration peut, en ce qui con
cerne tout territoire qui y est designe, etre retiree 
par la Partie Contractante qui l'a faite, en donnant 
un preavis d'un an a cet effet notifie au Gouverne
ment beige. 

f) Si la Convention de Paris cesse d'etre appli
cable a un de ces territoires, la presente Convention 
cesse egalement de lui etre applicable. 

Article 25 

Le Gouvernement beige donne communica
tion a taus les Signataires et Gouvernements ayant 
adhere a la Convention, de la reception des instru
ments de ratification, d'adhesion, de retrait et de 
toutes autres notifications qu'il aurait re9ues. II 
leur notifie egalement la date d'entree en vigueur 
de la presente Convention,. le texte des modifica
tions adoptees et la date d'entree en vigueur de ces 
modifications, ainsi que les reserves faites confor
mement a l'article 18. 

EN FOi DE QUOI les Plenipotentiaires sous
signes, d0ment habilites, ant appose leurs signa
tures au bas de la presente Convention. 

FAIT a Bruxelles, le 31 janvier 1963, en fran-
9ais, en allemand, en anglais, en espagnol, en 
italien et en neerlandais, les six textes faisant 
egalement foi, en un seul exemplaire qui sera 
depose aupres du Gouvernement beige qui en 
communiquera une copie certifiee conforme a tous 
Jes autres Signataires et aux Gouvernements ayant 
adhere a la Convention. 
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b) Any Contracting Party desiring the applica
tion of this Convention to one or more of the 
territories in respect of which, pursuant to Arti
cle 23 of the Paris Convention, it has given notifi
cation of application of that Convention, shall 
address a request to the Belgian Government. 

c) The application of this Convention to any 
such territory shall require the unanimous assent of 
the Contracting Parties. 

d) Once such assent has been given, the Con
tracting Party concerned shall address to the 
Belgian Government a notification which shall 
take effect as from the date of its receipt. 

e) Such notification may, as regards any terri
tory mentioned therein, be withdrawn by the 
Contracting Party which has made it by giving 
twelve months' notice to that effect to the Belgian 
Government. 

j} If the Paris Convention ceases to apply to 
any such territory, this Convention shall also cease 
to apply thereto. 

Article 25 

The Belgian Government shall notify all Sig
natories and acceding Governments of the receipt 
of any instrument of ratification, accession or 
withdrawal, and shall also notify them of the date 
on which this Convention comes into force, the text 
of any amendment thereto and the date on which 
such amendment comes into force, any reservations 
made in accordance with Article 18, and all notif
ications which it has received. 

IN WITNFSS WHEREOF the undersigned 
Plenipotentiaries, duly empowered, have signed 
this Convention. 

DONE at Brussels, this 31st day of Jan
uary 1963, in the English, Dutch, French, German, 
Italian and Spanish languages, the six texts being 
equally authoritative, in a single copy which shall 
be deposited with the Belgian Government by 
whom certified copies shall be communicated to all 
the other Signatories and acceding Governments. 



ANNEXE 

A LA CONVENTION DU 31 JANVIER 1963 
COMPLEMENTAIRE A LA CONVENTION 

DE PARIS DU 29 JUILLET 1960 
SUR LA RESPONSABILITE CIVILE DANS 

LE DOMAINE DE L'ENERGIE NUCLEAIRE, 
AMENDEE PAR LE PROTOCOLE 

ADDITIONNEL DU 28 JANVIER 1964 ET 
PAR LE PROTOCOLE DU 

16 NOVEMBRE 1982 

LES GOUVERNEMENTS DES PARTIES 
CONTRACTANTES declarent que la reparation 
des dommages causes par un accident nucleaire qui 
n'est pas couvert par la Convention complemen
taire du seul fait que !'installation nucleaire con
cernee, en raison de son utilisation, n'est pas incluse 
dans la liste visee a l'article 2 de la Convention 
complementaire, (y compris le cas ou cette instal
lation, non incluse dans la liste, est consideree par 
un ou plusieurs, mais non par tous les Gouverne
ments comme non couverte par la Convention de 
Paris): 

- est eff ectuee sans aucuPe discrimination 
entre les ressortissants des Parties Con
tractantes a la Convention complemen
taire; 

- n'est pas limitee par un plafond qui serait 
inferieur a 300 millions de droits de tirage 
speciaux. 

En outre, ces Gouvernements s'efforceront, si 
elles ne le sont deja, de rendre les regles de 
dedommagement des victimes de tels accidents 
aussi voisines que possible de celles prevues pour les 
accidents nucleaires survenus en relation avec les 
installations nucleaires couvertes par la Conven
tion complementaire. 

Pour tous rcnseignements concernant les ratifications, adhe
sions, notifications, etc. ; ii y a lieu de s'adresser a la Direction 
des Traites du Ministcre beige des Affaires Etrangeres, le 
Gouvernement beige litant dcpositaire de la Convention 
complementaire de Bruxelles. 
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ANNEX 

TO THE CONVENTION OF 
31ST JANUARY 1963 SUPPLEMENTARY TO 

THE PARIS CONVENTION OF 
29TH JULY 1960 ON THIRD PARTY LIA
BILITY IN THE FIELD OF NUCLEAR EN

ERGY, AS AMENDED BY THE ADDI
TIONAL PROTOCOL OF 28TH JAN

UARY 1964 AND BY THE PROTOCOL OF 
16TH NOVEMBER 1982 

THE GOVERNMENTS OF THE CON
TRACTING PARTIES declare that compensation 
for damage caused by a nuclear incident not 
covered by the Supplementary Convention solely 
by reason of the fact that the relevant nuclear 
installation, on account of its utilization, is not on 
the list referred to in Article 2 of the Supplemen
tary Convention, (including the case where such 
installation is considered by one or more but not all 
of the Governments to be outside the Paris Con
vention): 

- shall be provided without discrimination 
among the nationals of the Contracting 
Parties to the Supplementary Convention; 
and 

- shall not be limited to less than 300 million 
Special Drawing Rights. 

In addition, if they have not already done so, 
they shall endeavour to make the rules for compen
sation of persons suffering damage caused by such 
incidents as similar as possible to those established 
in respect of nuclear incidents occurring in connec
tion with nuclear installations covered by the 
Supplementary Convention. 

Requests for information on ratifications, accessions, notifica
tions, etc., should be sent to the "Direction des Traites du 
Ministere beige des Affaires Etrangcres", the Government of 
Belgium being the depositary of the Brussels Supplementary 
Convention. 




